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¡Cuántas cosas hermosas hay en el mundo! ¡Qué ganas de 

disfrutar de todas ellas! Pero, además, están las cosas malas de 

la vida. ¿Cómo orientarse en medio de todo ello? ¿Cómo de 

verdad encontrar el camino de la 

verdadera vida y de la felicidad?  

Hoy el evangelio nos recuerda que 

Jesús quiere ser el centro de tu vida y 

que Jesús te sigue llamando e invitando 

para que tú estés con Él (oración), le 

escuches (Palabra de Dios), le ames 

(Caridad), le sigas (vocación)… Él te 

ayudará a poner orden en tu vida y a 

hacer de ella “algo valioso”. 

Escribimos los nombres de cada dibujo en la 
cuadrícula colocándolos en su lugar correcto. Al terminar, en la columna 
enmarcada se podrá leer cómo llama Juan Bautista a Jesús. Como ayuda 
hemos colocado algunas letras. 
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CANTO DE ENTRADA 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. 
Amén. 

La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo, el amor del Padre y la 
comunión del Espíritu Santo estén 
con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Hermanos: Antes de celebrar 
dignamente estos sagrados 
misterios, reconozcamos nuestros 
pecados. 

Señor, ten misericordia de 
nosotros. 
Porque hemos pecado contra Ti. 

Muéstranos, Señor, tu 
misericordia. 
Y danos tu salvación. 

Dios todopoderoso tenga 
misericordia de nosotros, perdone 
nuestros pecados, y nos lleve a la 
vida eterna. Amén. 

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

P./ Die Gnade unseres Herrn Jesus 
Christus, die Liebe Gottes des 
Vaters und Gemeinschaft des 
Heiligen Geistes sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Bevor wir das Gedächtnis des 
Herrn begehen, wollen wir uns 
besinnen. Wir bekennen, dass wir 
gesündigt haben. 

Erbarme dich, Herr, unser Gott, 
erbarme dich. 
Denn wir haben vor dir gesündigt. 

Erweise, Herr, uns deine Huld. 
Und schenke uns dein Heil. 

Der allmächtige Gott erbarme sich 
unser, er lasse uns die Sünden 
nach und führe uns zum ewigen 
Leben. Amen. 

GLORIA 

Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los hombres 
que ama el Señor. 
Por tu inmensa gloria te 
alabamos, te bendecimos, 
te adoramos, te glorificamos, 
te damos gracias, 
Señor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso. 

Gloria 
(Ökumenische Fassung) 

Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden 
den Menschen seiner Gnade. 
Wir loben dich, wir preisen 
dich, wir beten dich an, 
wir rühmen dich und danken 
dir, denn gross ist deine 
Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des 
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Señor, Hijo único, 
Jesucristo; Señor Dios, 
Cordero de Dios, 
Hijo del Padre; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, ten piedad de 
nosotros; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, atiende nuestra 
súplica; 
tú que estás sentado a la 
derecha del Padre, ten 
piedad de nosotros; 
porque sólo tú eres Santo, 
sólo tú Señor, sólo tú 
Altísimo, Jesucristo, con el 
Espíritu Santo 
en la gloria de Dios Padre. 
Amén 

Oración colecta 

Dios todopoderoso y eterno, que 
gobiernas a un tiempo cielo y 
tierra, escucha compasivo la 
oración de tu pueblo, y concede 
tu paz a nuestros días. Por 
nuestro Señor Jesucristo. Amén. 

PRIMERA LECTURA 
1 Sam 3, 3b-10.19 

Lectura del primer libro de Samuel 

En aquellos días Samuel estaba 
acostado en el templo del Señor, 
donde se encontraba el Arca de 
Dios. Entonces el Señor llamó a 
Samuel. Este respondió: «Aquí 
estoy». 

Himmels, 
Gott und Vater, 
Herrscher über das All, 
Herr, eingeborener Sohn, 
Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, 
Sohn des Vaters, 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: erbarme dich unser; 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: nimm an unser  
Gebet; 
du sitzest zur Rechten des 
Vaters: erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige, 
du allein der Herr, 
du allein der Höchste, Jesus 
Christus, mit dem Heiligen 
Geist, zur Ehre Gottes des 
Vaters. Amen 

Tagesgebet 

Allmächtiger Gott, du gebietest über 
Himmel und Erde, du hast Macht über 
die Herzen der Menschen. Darum 
kommen wir voll Vertrauen zu dir; stärke 
alle die sich um die Gerechtigkeit mühen, 
und schenke unserer Zeit deinen Frieden. 

Darum bitten wir durch Jesus Christus. 

Amen. 

ERSTE LESUNG 
1 Sam 3, 3b-10.19 

Lesung aus dem ersten Buch Samuel 

In jenen Tagen schlief der junge 
Samuel im Tempel des Herrn, wo die 
Lade Gottes stand. Da rief der Herr 
Samuel, und Samuel antwortete: 
Hier bin ich. 
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Corrió adonde estaba Elí y dijo: 
«Aquí estoy, porque me has 
llamado». Respondió: «No te he 
llamado. Vuelve a acostarte». 

Fue y se acostó. El Señor volvió a 
llamar a Samuel. Se levantó 
Samuel, fue adonde estaba Elí y 
dijo: «Aquí estoy, porque me has 
llamado». 

Respondió: «No te he llamado, 
hijo mío. Vuelve a acostarte». 

Samuel no conocía aún al Señor, 
ni se le había manifestado todavía 
la palabra del Señor. El Señor 
llamó a Samuel, por tercera vez. 
Se levantó, fue adonde estaba Elí 
y dijo: «Aquí estoy, porque me 
has llamado». 

Comprendió entonces Elí que era 
el Señor el que llamaba al joven. Y 
dijo a Samuel: «Ve a acostarte. Y 
si te llama de nuevo, di: “Habla, 
Señor, que tu siervo escucha”». 

Samuel fue a acostarse en su sitio. 
El Señor se presentó y llamó como 
las veces anteriores: «Samuel, 
Samuel». 

Respondió Samuel: «Habla, que tu 
siervo escucha». 

Samuel creció. El Señor estaba 
con él, y no dejó que se frustrara 
ninguna de sus palabras. 

Palabra de Dios 

Dann lief er zu Eli und sagte: Hier bin 
ich, du hast mich gerufen. Eli 
erwiderte: Ich habe dich nicht 
gerufen. Geh wieder schlafen!  

Da ging er und legte sich wieder 
schlafen. Der Herr rief noch einmal: 
Samuel! Samuel stand auf und ging 
zu Eli und sagte: Hier bin ich, du hast 
mich gerufen. 

Eli erwiderte: Ich habe dich nicht 
gerufen, mein Sohn. Geh wieder 
schlafen! 

Samuel kannte den Herrn noch 
nicht, und das Wort des Herrn war 
ihm noch nicht offenbart worden. 
Da rief der Herr den Samuel wieder, 
zum dritten Mal. Er stand auf und 
ging zu Eli und sagte: Hier bin ich, du 
hast mich gerufen. 

Da merkte Eli, dass der Herr den 
Knaben gerufen hatte. Eli sagte zu 
Samuel: Geh, leg dich schlafen! 
Wenn er dich wieder ruft, dann 
antworte: Rede, Herr; denn dein 
Diener hört. 

Samuel ging und legte sich an 
seinem Platz nieder. Da kam der 
Herr, trat zu ihm heran und rief wie 
die vorigen Male: Samuel, Samuel! 

Und Samuel antwortete: Rede, denn 
dein Diener hört. 

Samuel wuchs heran, und der Herr 
war mit ihm und ließ keines von all 
seinen Worten unerfüllt. 

Wort des lebendigen Gottes 
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Te alabamos, Señor. 

SALMO: Ps 2.4ab, 7-8a. 8b-9. 10 
R/ Aquí estoy Señor para 

hacer tu voluntad. 

Yo esperaba con ansia al Señor; él 
se inclinó y escuchó mi grito. Me 
puso en la boca un cántico nuevo, 
un himno a nuestro Dios. R/ 

Tú no quieres sacrificios ni 
ofrendas, y, en cambio, me 
abriste el oído; no pides 
holocaustos ni sacrificios 
expiatorios; entonces yo digo: 
«Aquí estoy». R/ 

«-Como está escrito en mi libro— 
para hacer tu voluntad. Dios mío, 
lo quiero, y llevo tu ley en las 
entrañas». R/ 

He proclamado tu justicia ante la 
gran asamblea; no he cerrado los 
labios, Señor, tú lo sabes. R/ 

SEGUNDA LECTURA 
1Co 6, 13c-15a.17-20 

Lectura de la primera carta del 
apóstol san Pablo a los Corintios 

Hermanos: 
El cuerpo no es para la 
fornicación, sino para el Señor; y 
el Señor, para el cuerpo. Y Dios 
resucitó al Señor y nos resucitará 
también a nosotros con su poder. 

¿No sabéis que vuestros cuerpos 
son miembros de Cristo?  

Dank sei Gott. 

PSALM Ps 40 (39), 2 u. 4ab.7-8.9-10 
R/ Mein Gott, ich komme; 

deinen Willen zu tun macht 
mir Freude. 

Ich hoffte, ja ich hoffte auf den Herrn. 
Da neigte er sich mir zu und hörte mein 
Schreien. Er legte mir ein neues Lied in 
den Mund, einen Lobgesang auf ihn, 
unsern Gott. R/ 

An Schlacht- und Speiseopfern hast du 
kein Gefallen, Brand- und Sündopfer 
forderst du nicht. Doch das Gehör hast 
du mir eingepflanzt; darum sage ich: Ja 
ich komme. In dieser Schriftrolle steht, 
was an mir geschehen ist. R/ 

Deinen Willen zu tun, mein Gott, macht 
mir Freude, deine Weisung trag‘ ich im 
Herzen. Gerechtigkeit verkünde ich in 
großer Gemeinde, meine Lippen 
verschließe ich nicht; Herr, du weißt es. 
R/ 

ZWEITE LESUNG  
1 Kor 6, 13c-15a.17-20 

Lesung aus dem ersten Brief des 
Apostels Paulus an die Korinther 

Brüder! 
Der Leib ist nicht für die Unzucht da, 
sondern für den Herrn, und der Herr 
für den Leib. 

Gott hat den Herrn auferweckt; er 
wird durch seine Macht auch uns 
auferwecken. 

Wisst ihr nicht, dass eure Leiber 
Glieder Christi sind? 
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El que se une al Señor es un 
espíritu con él. Huid de la 
inmoralidad. Cualquier pecado 
que cometa el hombre queda 
fuera de su cuerpo. Pero el que 
fornica peca contra su propio 
cuerpo. ¿Acaso no sabéis que 
vuestro cuerpo es templo del 
Espíritu Santo, que habita en 
vosotros y habéis recibido de 
Dios? Y no os pertenecéis, pues 
habéis sido comprados a buen 
precio. Por tanto, ¡glorificad a 
Dios con vuestro cuerpo! 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

Wer sich an den Herrn bindet, ist ein 
Geist mit ihm. 

Hütet euch vor der Unzucht! Jede 
andere Sünde, die der Mensch tut, 
bleibt außerhalb des Leibes. Wer 
aber Unzucht treibt, versündigt sich 
gegen den eigenen Leib. 

Oder wisst ihr nicht, dass euer Leib 
ein Tempel des Heiligen Geistes ist, 
der in euch wohnt und den ihr von 
Gott habt? Ihr gehört nicht euch 
selbst; denn um einen teuren Preis 
seid ihr erkauft worden. Verherrlicht 
also Gott in eurem Leib! 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

Aleluya… 

Hemos encontrado al Mesías, que 
es Cristo; la gracia y la verdad nos 
han llegado por medio de él. 

Wir haben den Messias gefunden, den 
Gesalbten des Herrn. Die Gnade und 
die Wahrheit sind durch ihn 
gekommen. 

Aleluya… 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

EVANGELIO 
Jn 1, 35-42 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según San Marcos 
Gloria a ti, Señor 

En aquel tiempo, estaba Juan con 
dos de sus discípulos y, fijándose 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 

meine Lippen, damit ich dein Evangelium 

würdig verkünde. 

EVANGELIUM 
Joh 1, 35-42 

P./ Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Johannes 
Ehre sei dir, o Herr 

In jener Zeit stand Johannes am 
Jordan, wo er taufte, und zwei seiner 
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en Jesús que pasaba, dice: «Este 
es el Cordero de Dios». 

Los dos discípulos oyeron sus 
palabras y siguieron a Jesús. Jesús 
se volvió y, al ver que lo seguían, 
les pregunta: «¿Qué buscáis?». 

Ellos le contestaron: «Rabí (que 
significa Maestro), ¿dónde 
vives?». 

Él les dijo: «Venid y veréis». 

Entonces fueron, vieron dónde 
vivía y se quedaron con él aquel 
día; era como la hora décima. 

Andrés, hermano de Simón Pedro, 
era uno de los dos que oyeron a 
Juan y siguieron a Jesús; 
encuentra primero a su hermano 
Simón y le dice: «Hemos 
encontrado al Mesías (que 
significa Cristo)». 

Y lo llevó a Jesús. Jesús se le 
quedó mirando y le dijo: «Tú eres 
Simón, el hijo de Juan; tú te 
llamarás Cefas (que se traduce: 
Pedro)». 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

CREDO 

Creo en DIOS Padre 
todopoderoso, 
Creador del cielo y de la 
tierra. 

Jünger standen bei ihm. Als Jesus 
vorüberging, richtete Johannes seinen 
Blick auf ihn und sagte: Seht, das 
Lamm Gottes! 

Die beiden Jünger hörten, was er 
sagte, und folgten Jesus. Jesus aber 
wandte sich um, und als er sah, dass 
sie ihm folgten, fragte er sie: Was 
wollt ihr? 

Sie sagten zu ihm: Rabbi - das heißt 
übersetzt: Meister -, wo wohnst du? 

Er antwortete: Kommt und seht! 

Da gingen sie mit und sahen, wo er 
wohnte, und blieben jenen Tag bei 
ihm; es war um die zehnte Stunde. 

Andreas, der Bruder des Simon Petrus, 
war einer der beiden, die das Wort 
des Johannes gehört hatten und Jesus 
gefolgt waren. Dieser traf zuerst 
seinen Bruder Simon und sagte zu 
ihm: Wir haben den Messias 
gefunden. Messias heißt übersetzt: 
der Gesalbte - Christus. 

Er führte ihn zu Jesus. Jesus blickte ihn 
an und sagte: Du bist Simon, der Sohn 
des Johannes, du sollst Kephas heißen. 
Kephas bedeutet: Fels - Petrus. 

Evangelium unseres Herrn Jesus 
Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

Glaubensbekenntnis 

Ich glaube an Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, 
den Schöpfer des Himmels und 
der Erde, 
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Creo en Jesucristo, 
su único Hijo, nuestro Señor, 
que fue concebido por obra y 
gracia del Espíritu Santo, 
nació de santa María Virgen, 
padeció bajo el poder de 
Poncio Pilato, 
fue crucificado, muerto y 
sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre 
los muertos, 
subió a los cielos y está 
sentado a la derecha de 
Dios, 
Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir 
a juzgar a vivos y muertos. 

Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecados, 
la resurrección de la carne 
y la vida eterna. Amén. 

und an Jesus Christus, 
seinen eingeborenen Sohn, 
unsern Herrn, 
empfangen durch den Heiligen 
Geist, 
geboren von der Jungfrau 
Maria, 
gelitten unter Pontius Pilatus, 
gekreuzigt, gestorben und 
begraben, 
hinab gestiegen in das Reich 
des Todes, 
am dritten Tage auferstanden 
von den Toten, 
aufgefahren in den Himmel; 
er sitzt zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters; 
von dort wird er kommen, 
zu richten die Lebenden und 
die Toten. 

Ich glaube an den Heiligen 
Geist, 
die heilige katholische Kirche, 
Gemeinschaft der Heiligen, 
Vergebung der Sünden, 
Auferstehung der Toten 
und das ewige Leben. Amen. 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
Oremos al Señor, nuestro Dios, el Dios que nos habla y también nos escucha. 

R/ Señor, escucha y ten piedad. 

1. Por el Papa, nuestros obispos y todos los pastores de la 
Iglesia, para que se dejen conducir y afianzar por Cristo en su 
misión. Oremos. 

2. Por los miembros de las diversas Iglesias cristianas, para que 
sepamos valorar aquello que nos une, y así poder avanzar por 
el camino de la unidad. Oremos. 
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3. Por la Paz en el mundo, y por el respeto a la dignidad de toda 
persona y a su fe religiosa. Oremos. 

4. Por los que no encuentran sentido a su vida, por los que están 
atrapados por los ídolos del mundo, por los que están 
agobiados por las penas de este mundo… Oremos. 

5. Por los jóvenes y los niños, para que escuchen y sigan la 
llamada de Jesús a vivir su Vida y su Amor. Oremos. 

6. Por todos nosotros, para que sintamos el gozo de la fe, se 
abra nuestro corazón a la esperanza, y nuestra vida se llene 
de caridad. Oremos. 

Vuelve tu mirada, Señor, y escucha la oración de todos nosotros, que estamos 
aquí en tu presencia y queremos hacer tu voluntad. PJNS. 

CANTO DEL OFERTORIO 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de la 
tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, 

haz que compartamos la divinidad de 

quien se ha dignado compartir nuestra 

humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de la 
vid y del trabajo del hombre, que 
recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
dieses Brot vor dein Angesicht, damit 
es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Wie das Wasser sich mit dem Wein 

verbindet zum heiligen Zeichen, so lasse 

uns dieser Kelch teilhaben an der 

Gottheit Christi, der unsere 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch 
vor dein Angesicht, damit er uns 
der Kelch des Heiles werde. 
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Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y 

nuestro espíritu humilde; que este sea 

hoy nuestro sacrificio y que sea 

agradable en tu presencia, Señor, Dios 

nuestro. 

[Lava del todo mi delito, Señor, y limpia 

mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus manos 
este sacrificio, para alabanza 
y gloria de su nombre, para 
nuestro bien y el de toda su 
santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Concédenos, Señor, participar 
dignamente en estos 
sacramentos, pues cada vez que 
se celebra el memorial del 
sacrificio de Cristo, se realiza la 
obra de nuestra redención. Por 
Jesucristo, nuestro Señor. Amén. 

PREFACIO (VIII TO) 

El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro 
Dios. 
En verdad es justo y 

Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem 

Herzen und mit demütigem Sinn. Nimm 

uns an und gib, daβ unser Opfer dir 

gefalle. 

[Herr, wasche ab meine Schuld, von 

meinen Sünden Mach mich rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und seine 
ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Herr, gib, dass wir das Geheimnis 
des Altares ehrfürchtig feiern; 
denn sooft wir die 
Gedächtnisfeier dieses Opfers 
begehen, vollzieht sich an uns das 
Werk der Erlösung. Darum bitten 
wir durch Christus, unseren 
Herrn. Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig und recht. 

In Wahrheit ist es würdig und recht, 
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necesario. 

En verdad es justo y necesario, 
darte es nuestro deber y salvación 
darte gracias siempre y en todo 
lugar, Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno. 

Porque has querido reunir de 
nuevo, por la sangre de tu Hijo y al 
fuerza del Espíritu, a los hijos 
dispersos por el pecado; de este 
modo tu Iglesia, unificada por 
virtud y a imagen de la Trinidad, 
aparece ante el mundo como 
cuerpo de Cristo y templo del 
Espíritu, para alabanza de su 
infinita sabiduría. 

Por eso, unidos a los coros 
angélicos, te alabamos 
proclamando llenos de alegría: 
Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que 
viene en nombre del Señor. Hosanna en el 
cielo. 

dir, allmächtiger Vater, zu danken 
und dein Erbarmen zu rühmen. 

Die Sünde hatte die Menschen von 
dir getrennt, du aber hast sie zu dir 
zurückgeführt durch das Blut deines 
Sohnes und die Kraft deines Geistes. 
Wie du eins bist mit dem Sohn und 
dem Heiligen Geist, so ist deine 
Kirche geeint nach dem Bild des 
dreieinigen Gottes. Sie ist dein 
heiliges Volk, der Leib Christi und 
der Tempel des Heiligen Geistes 
zum Lob deiner Weisheit und Liebe. 

Darum preisen wir dich in deiner 
Kirche und vereinen uns mit den 
Engeln und Heiligen zum 
Hochgesang von deiner göttlichen 
Herrlichkeit: 
Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und Erde 
von deiner Herrlichkeit. Hosanna in der 
Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Santo 

Santo eres en verdad, Señor, 
fuente de toda santidad; 
por eso te pedimos que 
santifiques estos dones con la 
Efusión de tu Espíritu, 
de manera que se conviertan para 
nosotros en el Cuerpo y  la 
Sangre de Jesucristo, nuestro 
Señor. 

El cual, cuando iba a ser 

Ja, du bist heilig, großer Gott, 
du bist der Quell aller Heiligkeit. 
Darum bitten wir dich: 
Sende deinen Geist 
auf diese Gaben herab 
und heilige sie, 
damit sie uns werden Leib ✠ und 
Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus. 

Denn am Abend, 
an dem er ausgeliefert wurde 
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entregado a su pasión, 
voluntariamente aceptada, tomó 
pan, dándote gracias, lo partió y lo 
dio a sus discípulos, diciendo: 
TOMAD Y COMED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ESTO ES MI CUERPO, 
QUE SERÁ ENTREGADO POR 
VOSOTROS. 

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: 
TOMAD Y BEBED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI 
SANGRE, SANGRE DE LA ALIANZA 
NUEVA Y ETERNA, QUE SERÁ 
DERRAMADA POR VOSOTROS Y 
POR MUCHOS PARA EL PERDÓN 
DE LOS PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrección, 
¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar ahora 
el memorial de la de la muerte y 
resurrección de tu Hijo, te 
ofrecemos el pan de vida y el cáliz 
de salvación, y te damos gracias 
porque nos haces dignos de 
servirte en tu presencia. 

Te pedimos humildemente que el 
Espíritu Santo congregue en la 

und sich aus freiem Willen 
dem Leiden unterwarf, 
nahm er das Brot und sagte Dank, 
brach es, reichte es seinen Jüngern 
und sprach: 
NEHMET UND ESSET ALLE DAVON: 
DAS IST MEIN LEIB, DER FÜR EUCH 
HINGEGEBEN WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch, dankte wiederum, reichte ihn 
seinen Jüngern und sprach: 
NEHMET UND TRINKET ALLE 
DARAUS: DAS IST DER KELCH DES 
NEUEN UND EWIGEN BUNDES, MEIN 
BLUT, DAS FÜR EUCH UND FÜR ALLE 
VERGOSSEN WIRD ZUR VERGEBUNG 
DER SÜNDEN. TUT DIES ZU MEINEM 
GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens. 
Deinen Tod, o Herr, verkünden wir, 
und deine Auferstehung preisen wir, 
bis du kommst in Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, 
feiern wir das Gedächtnis 
des Todes und der Auferstehung 
deines Sohnes 
und bringen dir so das Brot des 
Lebens 
und den Kelch des Heiles dar. 

Wir danken dir, dass du uns berufen 
hast, 
vor dir zu stehen und dir zu dienen. 
Wir bitten dich: 
Schenke uns Anteil an Christi Leib 
und Blut 
und lass uns eins werden 
durch den Heiligen Geist. 
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unidad a cuantos participamos del 
Cuerpo y la Sangre de Cristo. 

Acuérdate, Señor, de tu Iglesia 
extendida por toda la tierra 
y reunida aquí en el domingo, día 
en que Cristo ha vencido a la 
muerte y nos ha hecho partícipes 
de su vida inmortal; 
y con el papa Francisco, con 
nuestro obispo Félix, el obispo 
auxiliar Denis y todos los pastores 
que cuidan de tu pueblo, llévala a 
su perfección por la caridad. 

Acuérdate también de nuestros 
hermanos que durmieron en la 
esperanza de la resurrección, y de 
todos los que han muerto en tu 
misericordia; admítelos a 
contemplar la luz de tu rostro. 

Ten misericordia de nosotros, y 
así, con María, la Virgen Madre de 
Dios, su esposo San José, los 
apóstoles y cuántos vivieron en tu 
amistad a través de los tiempos, 
merezcamos, por tu Hijo 
Jesucristo, compartir la vida 
eterna y cantar tus alabanzas. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Con la alegría de ser hijos de Dios, 

Gedenke deiner Kirche auf der 
ganzen Erde 
und vollende dein Volk in der Liebe, 
vereint mit unserem Papst 
Franciscus, unserem Bischof Felix, 

mit unserem Weihbischof Denis 
und allen Bischöfen, 
unseren Priestern und Diakonen 
und mit allen, die zum Dienst in der 
Kirche bestellt sind. 

Gedenke unserer Brüder und 
Schwestern, 
die entschlafen sind in der Hoffnung, 
dass sie auferstehen. 

Nimm sie und alle, die in deiner 
Gnade aus dieser Welt geschieden 
sind, in dein Reich auf, 
wo sie dich schauen 
von Angesicht zu Angesicht. 

Vater, erbarme dich über uns alle, 
damit uns das ewige Leben zuteil 
wird in der Gemeinschaft mit der 
seligen Jungfrau und Gottesmutter 
Maria, mit deinen Aposteln 
und mit allen, 
die bei dir Gnade gefunden haben 
von Anbeginn der Welt, 
dass wir dich loben und preisen 
durch deinen Sohn Jesus Christus. 

Durch ihn und mit ihm und in ihm 
ist dir, Gott, allmächtiger Vater, in 
der Einheit des Heiligen Geistes alle 
Herrlichkeit und Ehre jetzt und in 
Ewigkeit. Amen. 

Mit der Freude, Kinder Gottes zu 
sein, wagen wir es zu sagen: 
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nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la tierra 
como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el poder 
y la gloria por siempre, Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos de 
los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere 
Schuld, wie auch wir 
vergeben unsern Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, 
von allem Bösen und gib Frieden in 
unseren Tagen. Komm uns zu Hilfe 
mit deinem Erbarmen und bewahre 
uns vor Verwirrung und Sünde, 
damit wir voll Zuversicht das 
Kommen unseres Erlösers Jesus 
Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich euch, 
meinen Frieden gebe ich euch”. 
Deshalb bitten wir: Herr Jesus 
Christus, schau nicht auf unsere 
Sünden, sondern auf den Glauben 
deiner Kirche und schenke ihr nach 
deinem Willen Einheit und Frieden. 
Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit mit 
euch. 
Und mit deinem Geiste. 
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Y con tu espíritu. 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Cordero de Dios… 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que 

por voluntad del Padre, cooperando el 

Espíritu Santo, diste con tu muerte vida 

al mundo, líbrame por la recepción de tu 

Cuerpo y de tu Sangre, de todas mis 

culpas y de todo mal. Concédeme cumplir 

siempre tus mandamientos y jamás 

permitas que me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. 

La Sangre de Cristo me guarde para la 

vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: 
Amén. 
 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, 

hast du im Heiligen Geist durch deinen Tod 

der Welt das Leben geschenkt. Erlöse mich 

durch deinen Leib und dein Blut von allen 

Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ ich 

deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, 

daβ ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. 

Das Blut Christi schenke mir das ewige 

Leben.  

Der Leib Christi: 
Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN 

Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que acabamos 

de tomar, y que el don que nos haces en 

esta vida nos aproveche para la eterna. 

Oración a San José 

Salve, custodio del Redentor 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Gebet an den Hl. Josef 

Sei gegrüßt, du Beschützer des 
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y esposo de la Virgen María. 
A ti Dios confió a su Hijo, 
en ti María depositó su 
confianza, 
contigo Cristo se forjó como 
hombre. 

Oh, bienaventurado José, 
muéstrate padre también a 
nosotros 
y guíanos en el camino de la vida. 
Concédenos gracia, misericordia 
y valentía, 
y defiéndenos de todo mal. 
Amén. 

ORACIÓN 

Derrama, Señor, en nosotros tu 
Espíritu de caridad, para que 
hagas vivir concordes en el amor a 
quienes has saciado con el mismo 
pan del cielo. Por Jesucristo 
nuestro Señor. 
Amén. 

Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

La bendición de Dios todopoderoso, 
Padre, Hijo , y Espíritu Santo, 
descienda sobre vosotros y os 
acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz 
Demos gracias a Dios. 

Erlösers 
und Bräutigam der Jungfrau 
Maria. 
Dir hat Gott seinen Sohn 
anvertraut, 
auf dich setzte Maria ihr 
Vertrauen, 
bei dir ist Christus zum Mann 
herangewachsen. 

O heiliger Josef, erweise dich 
auch uns als Vater, 
und führe uns auf unserem 
Lebensweg. 
Erwirke uns Gnade, 
Barmherzigkeit und Mut, 
und beschütze uns vor allem 
Bösen. Amen. 

Schlussgebet 

Barmherziger Gott, du hast uns alle 
mit dem einen Brot des Himmels 
gestärkt. Erfülle uns mit dem Geist 
deiner Liebe, damit wir ein Herz 
und eine Seele werden. Darum 
bitten wir durch Christus, unseren 
Herrn. Amen. 

Segen und Entlassung 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

P./ Das gewähre euch der 
dreieinige Gott, der Vater und der 
Sohn  und der Heilige Geist 
Amen. 

Gehet hin in Frieden 
Dank sei Gott dem Herrn. 

CANTO FINAL 
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